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L. 2 '· jJ-r,[ij.]VεΤοV, έπικε'i)ii·;^ ; I ( οηνάρια). 
j 4 : Κλα^ία;); 1. 6 : ταυ.ε’Qt.i | P. 202. Même provenance.

86) Α Ϊ Ρ Ν Ε Ι Κ Η Φ Ο Ρ Ο Ε Μ Ε  
N E E T P A T A E  ΠΟΛΕΙΤΗΕ Φ Τ
AHE ΠΕΝΤΗΕ ΒΟ ΡΕΙΔΟ Ε ΞΑ (sic) 
T E E K E ïA E A  TO  AATOM EN (sic)

5 Ε Μ Α Τ Τ ω  ΚΑΙ ΤΗ ΓΛΤΚΎΤΑ 
ΤΗ МОТ ΓΤ ΝΑΙ ΚΙ ATP XPYCEI 
KAI T O IC  Τ Ε K N Ο I Ε M O T  
El ΔΕ TIE ΕΤΕΡΟΝ ΤΟΛΜΗΕΕΙ
ΚΑΤΘΕΕΘΑΙ ΔωΕΕΙ ΤΟΙΕ ΚΛΗ (sic)

10 ΡΟΝΟΜΟΙΕ MOT ΚΑΙ ΤΗ ΠΟΑΕΙ
*  В Φ

Ε P Ρ ω  Ε Ο Π Α Ρ Ο Δ Ι Τ Α

L. 3 et 4 : [κ]ατεσζξυ«σα; 1. 4 : I (οηνάρι.α) ßq/.
Χατό;χ[ι]ν; 1. 9 : χατ(α)ΐ)8σθ«! ; 1. 11 : | Ρ. 206. Même provenance.

87) (Chrisme).

ΦΛ Δ Ε ΙΩ ?  АНЕ EZAKTCÛP 
Α Ν Α Φ Ε Ρ Ο Μ Ε Ν Ο Ε  EN ΤΗ (sic)
Ε Ι Ε Ρ Α  Μ Ο Ν Η Τ Η  ZCÛN 
ΚΑΙ ΦΡΕΝύΰΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥ

5 V Ε А Τ Ο  Λ Α Τ Ο Μ Ε Ι Ο Ν
Ε Μ Α Υ Τ ω  ΚΑΙ ΤΗ ΓΛΥ 
Κ Ε Τ Α Τ Η  ΜΟΥ ΕΥ Ν Β Είω  (sic)
ΑΟΥΚΙΑΝΗ ΚΑΙ ΤΟΙΕ ΓΑΥΕ (sic)
ΚΟΙΤΑΤΟΙΕ ΜΟΥ ΤΕΚΝΟΙ

10 El T IE  Ε Τ Ε Ρ Ο Ε  ΚΑΤΑ
Θ Η Τ Ε  Δ ω Ε Ε Ι  Λ Ο Γ Ν  
τ ω  Ε Ρ Χ Ο Μ Ε Ν Ω  Κ ΡΙΝ Ε  
Ζ ω Τ Α Ε  ΚΑΙ Ν Ε Κ Ρ Ο Υ Ε  (sic)
Χ Ε Ρ Ε Ε Τ Ε  Π Α Ρ Ο Δ Ι Τ Ε

L. 1 : Αειωγένης; 1. 1-3 : exac
tor delatus in sacram monelam; 
1. 8-9 : Γς final de τέκνοις reporté 
à la fin de la ligne précédente, 
après γλυ-; 1. 13 : ζω(ν)τα;.

J ourna l  d es  Sa v a n ts , 1926.

P. 385-390. H. Delehaye. Les 
mots refrigerare et refrigerium 
dans les inscriptions.


